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ВСТУП 

Кадзуо Ішіґуро — сучасний англійський письменник японського 

походження. Його перший роман, «Блідий краєвид з пагорбами», вийшов у світ 

в 1982 році, а вже другий — «Художник плинного світу» — отримав 

Вітбредівську премію в номінації «Книга року». У 1989 році одноголосним 

рішенням комітету письменнику присуджують Букерівську премію за роман 

«Залишок дня», який згодом буде успішно екранізований. Кожен новий роман 

Ішіґуро — несподіванка: японська тематика перших романів змінюється 

підкреслено-англійським «Залишком дня» і «Безутішними» з їх кафкіанської 

стилістикою. Особливе місце в цьому ряду займає останній на даний момент 

роман письменника, «Похований велетень», який на сюжетному рівні нагадує 

фентезійну сагу. 

В рамках вивчення літератури Великобританії важливу роль відіграє 

життя і творчість Кадзуо Ішіґуро. Дослідження його внеску у світову літературу 

та англійську літературу зокрема, є частиною наукової програми університетів, 

а також і джерелом написання численних статей, монографій та дисертацій у 

Великобританії, Японії, США, Австралії, Росії, Індії, Китаї, ПАР та інших 

країнах (Б. Шеффер [50; 49], Б. Льюїс [48], А. Паркс [44], С. Вонг [53], В.-ч. Сім 

[91], Ч. Ченг [52], О. Сидорова [34; 35; 36], І. Лобанов [19; 20] та ін.). Ще 

донедавна на українських просторах не було жодного україномовного 

перекладу романів письменника, проте на даний час «Видавництво Старого 

Лева» опублікувало вже 3 романи письменника: «Не відпускай мене» (перекл. 

Софія Андрухович, 2016 р.) [25], «Похований велетень» (перекл. Тетяна 

Савчинська, 2018 р.)  [26], «Залишок дня», (перекл. Ганна Лелів, 2019 р.) [24]. В 

той же час, в Україні небагато досліджень, присвячених творчості К. Ішіґуро 

(Ольга Усенко [37; 38], Ганна Стовба [9], Наталя Жлуктенко [29; 30; 31] ). Між 

тим творчість К. Ішіґуро дає багатий матеріал для літературознавчого вивчення 

мультикультурної спрямованості сучасної літератури, постановки 

різноманітних проблем сучасного глобалізованого світу і поетикальних 

пошуків у спробах адекватного художнього вираження цих проблем. 
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Вказаними чинниками зумовлюється актуальність даної магістерської 

роботи. 

Багато що в сприйнятті творчості Ішіґуро визначається етнокультурною 

приналежністю письменника: японець, який пише англійською мовою, 

неминуче сприймається як носій мультикультурної свідомості. І перші його 

романи, здається, підтверджують таку точку зору, спонукаючи дослідників 

розглядати в контексті мультикультурної традиції і наступні твори 

письменника. З цієї позиції його творчість розглядається такими дослідниками, 

як Белова К.Н. [14], робота якої присвячена аналізу роману «Never Let Me Go» 

в контексті мультикультуралізму, Павлової О.А. [33], яка зіставляє творчість 

Ішіґуро з творчістю Дж.М. Кутзее, Нестеренко Ю.С. [42], яка провела цікаве 

зіставлення образу дворецького з «The Remains of the Day» і японського 

самурая, Джумайло О.А. [32] детально дослідила образ оповідачів в романах «A 

Pale View of Hills» і «The Remains of the Day», проаналізувавши ряд сюжетно-

значущих мотивів і деталей. Більшість дослідників (в їх числі і Бeлова К.Н. [13; 

14; 15], Джумайло О.А. [32], Сидорова О.Г. [34; 35; 36], С. Вонг [53] і Б. 

Шеффер [50; 49]) велику увагу приділяють аналізу авторського стилю, 

виявляючи прийоми, що створюють образ «ненадійного оповідача» і даючи 

можливі інтерпретації авторських замовчувань.  

Мета роботи — визначити жанрово-стильові особливості 

мультикультурної творчості К. Ішіґуро, дослідивши при цьому репрезентацію 

національних образів Японії і Англії у творчості письменника, та 

охарактеризувати художнє новаторство автора у постановці актуальних 

проблем сучасного глобалізованого світу. 

Реалізація поставленої мети передбачає виконання таких завдань: 

- дослідити епоху постмодернізму як основу для творчого розвитку 

автора та провести аналітичний огляд літературознавчих праць, присвячених 

творчості К. Ішіґуро, виявити в них невивчені й дискусійні аспекти, пов’язані з 

вивченням жанрово-стильових особливостей творчості письменника; 
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- проаналізувати особливості творчної еволюції письменника, 

дослідивши романи 1980-х років; 

- визначити своєрідність жанрової і композиційно-наративної 

структури романів К. Ішіґуро. 

Об’єктом дослідження є романи «Блідий краєвид з пагорбами» («A Pale 

View of Hills», 1982), «Митець плинного світу» («An Artist of the Floating 

World», 1986), «Залишок дня» («The Remains of the Day», 1989), «Не відпускай 

мене» («Never Let Me Go», 2005), «Похований велетень» («The Buried Giant», 

2015). 

Предметом дослідження є проблематика мультикультурності та 

особливості її жанрово-стильового вираження в романах К. Ішіґуро. 

Методи дослідження. У процесі проведеного дослідження були 

застосовані такі методи як: 

- біографічний, при вивченні впливу біографії письменника на його 

творче становлення; 

- феноменологічний, при вивченні ступені «англійськості» та 

«японськості» письменника; 

- структурно-семіотичний та герменевтичний, при вивченні різних 

образів у романах К. Ішіґуро та їх значень; 

- компаративістський, при порівнянні романів К. Ішіґуро та при 

проведенні паралелей з творчістю інших письменників; 

- системний, при вивченні романів К. Ішіґуро як цілісної системи. 

Наукова новизна роботи полягає у дослідженні чинників, що вплинули 

на творче становлення К. Ішіґуро, розкритті особливостей творчої еволюції 

письменника та виділенні жанрово-стильових особливостей романів К. Ішіґуро. 

Зокрема, в результаті цього наукового дослідження,  висвітлено національно-

культурні чинники поетики роману «Блідий краєвид з пагорбами», виділено 

соціальну та митецьку проблематику роману «Художник плинного світу», 

досліджено роман «Залишок дня» як піджанр метапрози, охарактеризовано 
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антиутопічну спрямованість роману «Не відпускай мене» та підкреслено 

особливості поетики фентезі в романі «Похований велетень». 

Практичне значення дослідження. Представлений у роботі матеріал 

може бути використаний як для подальшого історико-літературного 

осмислення художніх феноменів епохи постмодернізму, так і з метою більш 

повного вивчення творчості К. Ішіґуро. Матеріали дослідження можуть бути 

залучені при розробці курсів лекцій з історії світової літератури, порівняльного 

літературознавства, спецкурсів з сучасної британської літератури. 

Структура й обсяг роботи зумовлені її метою та завданнями. Робота 

складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел 

(99 позицій). Загальний обсяг магістерської роботи - 90 сторінок, з них 72 

сторінка основного тексту. 



ВИСНОВКИ 

Узагальнюючи результати проведеного дослідження жанрово-стильових 

особливостей романів Кадзуо Ішіґуро, можна зробити такі висновки. Романи 

англійського письменниказ японським корінням є яскравим взірцем 

мультикультурної спрямованості сучасної британської літератури. Важливою 

складовою романів письменника є творення образів національно-культурної 

ідентичності, зокрема англійської і японської, у їх співвідношенні і зв'язках з 

глобалізаційними процесами новітньої доби. 

Проведений аналіз доводить, що творчість «інтернаціональних» 

письменників, котрі, як К. Ішіґуро, одночасно вкорінені у двох культурах, є 

дуже важливими для світової літератури та читацької аудиторії, адже вони 

створили унікальний світ Сходу-Заходу ( чи Півночі-Півдня), поєднуючи 

художні коди для перегляду сформованих у світі стереотипних бачень країн і 

націй. У зв’язку з цим багато дослідників виділяють  категорії невизначеності, 

неоднозначності та прихованості як характерні риси розповідної техніки 

автора, що є особливостями японської ментальності. Серед численних 

науковців, що досліджували цей аспект творчості К. Ішіґуро (П. Айер, Б. Кінг) 

варто відзначити Г. Лі, яка підкреслює  важливість використання автором 

«мови парадоксу». Дослідниця простежує втілення даної категорії у перших 

двох романах («A Pale View of Hills» замість «The Pale View of Hills»), («An 

Artist of the Floating World», а не «The Artist…»), тобто сам письменник 

наштовхує читача на невпевненість, чи це «саме ті» пагорби, чи «саме той» 

художник. 

«Японськість» у романах К. Ішіґуро постає як сукупність рис, що 

складають динамічний комплекс поетологічних, семантичних, концептуальних 

маніфестацій національної ідентичності, самобутності японської культури. 

Водночас у таких романах, як «Блідий краєвид з пагорбами» і «Митець 

плинного світу» письменник здійснює деконструкцію політичних, ідеологічних 
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кліше і конвенційних літературних образів, дестереотипізацію анахронічних 

уявлень про японську винятковість, японський жертовний патріотизм, 

мілітаристську агресивність, націоналізм, схильність до ритуальних самогубств 

тощо, збагачуючи й англійську, і світову літературу новим баченням країни й 

культури. Відштовхуючись від стійких уявлень, письменник проблематизує 

орієнталістські стереотипи і літературну традицію зображення Японії як 

екзотизованої й загадкової країни. Самогубство  в трактуванні західних ЗМІ 

подається стереотипно як «японський» вибір людини, і цей стереотип західного 

масової свідомості представлений як безглуздий і расистський. В образі Сатіко 

автор деконструює стереотип скромності, покірності східної жінки, який 

закріпився і на Сході, і на Заході. Ецуко символізує жінку ресай-кембо, що 

означає хорошу дружину і розумну матір. Яскраво виражений стереотип про 

японську мову як надзвичайно складну в епізодах роману, де Сатіко говорить 

бездоганною японською мовою в той час як Френк, для якого японська мова, як 

і японські традиції,  «has so much trouble with language» [72, c. 72]. 

Однією з найважливіших національно-культурних складових роману є 

імагологічні проекції Нагасакі. Зображаючи місто К. Ішіґуро не прагнув до 

документалізму, можливо, навіть уникав його, зокрема, через те, що свою 

метою вважав якнайглибше занурення читача в атмосферу місця, а не в точно 

позначений простір. «A Pale View of Hills» — це не роман про війну, хоча зараз 

досить одного згадування назви міста Нагасакі, щоб співвіднести його з 

атомним бомбардуванням 1945 року. Роман виступає нагадуванням багато про 

що, але головне — про незагоєну травму війни в серцях звичайних японців. 

Глибоко особисті спогади, небажання спекулювати на темі катастрофи 

призводить до того, що в романі немає ні риторики соціологічного аналізу, ні 

прямих описів. Однією з причин відсутності суспільного дискурсу про атомне 

бомбардування Хіросіми і Нагасакі була етико-психологічна сторона проблеми. 

Це було викликано потребою забути трагедію своєї країни, страждання і біль 

поразки. Таке прагнення надати забуттю незабутнє відчувається в долях героїв 
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роману, транслюється стилістикою твору та проривається в сумній ліричній 

інтонації заголовка «A Pale View of Hills», що звучить як поетичний рядок. У 

такій поетиці проступає і прямий зрозумілий сенс - ностальгія героїні за 

батьківщиною. В описах проступає естетичний підтекст атмосфери 

вислизаючої краси світу, і несподівано актуалізується розуміння цього стану 

героїні, референтом якого є атомний вибух. Як відомо, в Нагасакі бомба впала в 

долину Уракамі, оточену пагорбами, які і врятували місто від великих 

руйнувань. Смутні спогади про близьких, загиблих в епіцентрі трагедії, «за 

пагорбами», наповнюють життя Ецуко. Позбавлена пафосу атмосфера тривоги, 

болю і печалі пронизує весь роман письменника. 

В цілому, усі образи в романі «Художник плинного світу» відзначено 

політизовані в порівнянні з іміджами Японії і японськості його першого 

роману. У створенні нових і деконструкції старих міфів про Японію 

письменник відштовхується від широко розповсюджених стереотипів про 

Японію як «країни хризантеми і меча», тобто країни естетизму і войовничості. 

Описуючи майстерню Такеди, Ішіґуро висвічує все ще існуючі на Заході 

віджилі стереотипии про Японію як країну екзотики і примітиву. Він показує, 

що зображення, які мають таку популярність серед європейських споживачів, 

ніяк не відображають реальності Японії. З іншого боку, письменник натякає, 

що деякі японці цілком успішно користуються стереотипними уявленнями 

Заходу в своїх цілях.  

Національно-культурний імідж «англійськості», відтворений К. Ішіґуро в 

романі «Залишок дня» в образі дворецького Стівенса, також насичений 

деконструктивним змістом. Роман написаний від першої особи як сповідь 

головного героя, сповнена недомовленостей, перекручувань, «лазівок» і 

«вивертів», які одночасно і приховують, і викривають беззмістовність його 

життя, створюють поступове визнання як особистого краху й сорому героя, так 

само й помилок та ганьби його хазяїна лорда Дарлінгтона. Їхні особисті  історії 

виступають у постійному з’єднанні з рефлексіями про приховуваний сором і 
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крах національної історії, деконструкція довоєнної політичної позиції 

англійської еліти. Відтак метафора дворецького і його бутафорської величі 

постає у романі своєрідною розгорнутою метафорою Великобританії, що 

втратила свою реальну велич у повоєнному світі. 

Складною морально-філософською проблематикою й оригінальністю 

художньої форми позначений і роман-антиутопія К. Ішіґуро «Не відпускай 

мене». Формально твір витриманий як «спрощена» розповідь від першої особи 

головної героїні клона-донора, яка нібито не усвідомлює прихованого змісту 

описуваних подій власного життя. Завдяки поетиці недомовленостей та 

евфемізмів роман набуває значення притчевої антиутопії, опосередковано 

закликаючи до збереження людяності, вірності людини самій собі і готовності 

жертвувати собою заради інших, не намагаючись відокремитися й 

відмежуватися від надскладних проблем сучасного багатоликого й мінливого 

світу. 

В останньому, на сьогоднішній день, романі-фентезі «Похований 

велетень» автор закликає читачів до прощення. Людина завжди намагалася 

знайти рівновагу. Скільки забути бажано? Скільки запам’ятовування бажано? 

Питання, які переслідують людство знову і знову. Книга не стверджує, що 

забуття  — це добре або що ми завжди повинні все пам’ятати. Те, що намагався 

зробити письменник — це захопити емоції звичайних людей, які потрапляють у 

ці дилеми. Це свого роду дискусія. Звична для його стилю перша особа 

відійшла на другий план, а сам оповідач тривалий час лишається загадкою, що 

отримує щемку, елегантну розв’язку наприкінці історії.  

Таким чином, творчість К. Ішіґуро демонструє продуктивні можливості 

сучасного літературно-художнього мультикультуралізму й розмаїття 

поетикальних особливостей його втілення в романах різної жанрової орієнтації, 

поєднання і взаємодії в них окремих національно-культурних літературних 

традицій, а відтак творення новітньої синтетичної романної форми. 
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